To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 6: Nouns with Special Meanings in the Plural

Some Latin nouns are used mainly in the plural, but with a
singular meaning in English:
castra, castrorum camp
impedimenta, impedimentorum baggage, baggage train
silvae, silvarum forest (i.e. woods)
hosteés, hostium enemy

Some Latin nouns have very different meanings in the singular
and plural:

gratia, ce favor, influence, grace (Christian Latin)
gratize, gratiarum thanks (with agunt)

copia, & supply, abundance

copiae, copiarum troops, military forces

Learn also:

posuéerunt they put, placed, or pitched (with castra)
agunt they give (with gratias)




Lesson 6

Exercise #75 — Page 65

Translate



Lesson 6

1

Christians give thanks to God on account of the abundance of the grace of
Christ.

Christians = Christiani || give thanks = gratias agunt || to God = Deo

on account of the abundance of the grace= propter copiam gratiae

of Christ = Christi

Complete Translation:

Christiani propter copiam gratiae Christi Deo gratias agunt.

75




Lesson 6

2

On account of fear of Caesar the tribes did not make an attack on the camp.

75

On account of fear of Caesar = Propter metum Caesaris || the tribes = gentés

did not make = non fécerunt || an attack = impetum || on the camp = in castra

Complete Translation:

Propter metum Caesaris gentés in castra impetum non fécérunt.
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3

There was a supply of swords in the camp.

75

There was = Erat

a supply of swords = copia gladiorum

in the camp =in castris

Complete Translation:

Erat copia gladiérum in castris.
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75

4

The commander in chief was in favor with the king on account of the victory.

The commander in chief = Imperator || was =erat || in favor =in gratia

with the king = cum rége || on account of the victory = propter victériam

Complete Translation:

Imperator propter victoriam in gratia cum rége erat.
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5

They made an attack on the camp.

75

They made = fécérunt

an attack = impetum

on the camp = In castra

Complete Translation:

In castra impetum fécérunt.
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6

The forces of the enemy were not in the province.

75

The forces of the enemy = Copiae hostium

were not = non erant

in the province = in provincia

Complete Translation:

Copiee hostium in prévincia non erant.
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7

They put hope in the grace of Christ.

75

They put = posuérunt

hope = Spem

in the grace of Christ =in gratia Christi

Complete Translation:

Spem in gratia Christi posuérunt.
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75

8.1

There was war in Gaul on account of the slaughter of the leading men.

There was =erat || war = bellum || in Gaul =in Gallia

on account of the slaughter of the leading men= Propter caedem principum

Complete Translation:

Propter caedem principum bellum erat in Gallia.
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75

8.2 Caesar came into Gaul with troops and cavalry and a baggage train.

Caesar = Caesar || came = veénit

into Gaul =in Galliam

with troops = cum copiis

and cavalry = et equitatu

and a baggage train = et impedimentis

Complete Translation:

Caesar in Galliam cum copiis et equitatu et impedimentis vénit.
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8.3

The forces of the enemy were on a hill.

75

The forces of the enemy = Copiae hostium

were = erant

on a hill =in colle

Complete Translation:

Copiae hostium in colle erant.
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8.4

The Romans, however, pitched camp behind the hill.

75

The Romans, however = Romani autem || pitched = posuérunt

camp = castra

behind the hill = post collem

Complete Translation:

Romani autem post collem castra posuérunt.
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75

8.5 | The Gauls on account of fear of Caesar did not make an attack upon the camp.

The Gauls = Galli on account of fear of Caesar = propter metum Caesaris

did not make = non fecérunt

an attack = impetum

upon the camp = in castra

Complete Translation:

Galli propter metum Ceesaris in castra impetum non fécerunt.
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8.6 The Romans, however, made an attack on the Gauls.

75

The Romans, however = Romani autem

made = fécérunt

an attack = impetum

on the Gauls =in Gallos

Complete Translation:

Romani autem in Gallés impetum fécérunt.




Lesson 6

75

8.7 | The Gauls placed hope in the cavalry, but the Romans killed the cavalry of the

Gauls and captured? the hill.

The Gauls = Galli placed hope = spem posuérunt

in the cavalry =in equitatu

but the Romans = sed Romani || killed = occidérunt

the cavalry of the Gauls = equitatum Gallorum

and captured’= et cépérunt

the hill = collem

Complete Translation:

1 captured: cépérunt.

Galli in equitatu spem posuérunt, sed Romani equitatum Gallorum occidérunt

et collem cépérunt.
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8.8

They captured the leaders and the camp and the baggage of the Gauls.

75

They captured?! = cépérunt || the leaders = Ducés || and the camp = et castra

and the baggage = et impedimenta || of the Gauls = Gallorum

1 captured: cépérunt.

Complete Translation:

Duces et castra et impedimenta Gallorum cépérunt.
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75

8.9 | After the war there was peace in Gaul and the Romans came into the

province.

After the war = Post bellum || there was = erat || peace = pax

in Gaul =in Gallia

and the Romans = et Romani || came = venérunt

into the province =in provinciam

Complete Translation:

Post bellum erat pax in Gallia et Romani in provinciam venérunt.
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Exercise #76 — Page 66  CASTRA ROMANORUM

Translate:



Lesson 6

1

Videtis exercitum Romanorum in castris.

76

Vidétis = You (ye) see || exercitum Romanorum = the army of the Romans

in castris =in camp

Complete Translation:

You (ye) see the army of the Romans in camp.
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2

Videtis milités et duces et imperatorem.

76

Vidétis = You (ye) see || milités = soldiers

et duces = and leaders

et imperatorem = and the commander in chief

Complete Translation:

You (ye) see soldiers and leaders and the commander in chief.
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3

Vidétis gladios militum.

76

Videtis = You (ye) see

gladios militum = the soldiers' swords

Complete Translation:

You (ye) see the soldiers' swords.
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4

Impedimenta non vidétis, sed impedimenta sunt in castris.

76

non vidétis = You (ye) do not see

Impedimenta = the baggage train

sed impedimenta= but the baggage train || sunt =is

in castris =in the camp

Complete Translation:

Why “sunt” and not
”est”?

You (ye) do not see the baggage train, but the baggage train is in the camp.
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5

In castris est copia omnium?* rérum.

76

est = There is

copia omnium?* rérum = an abundance of all things

In castris = in the camp

Complete Translation:

There is an abundance of all things in the camp.
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6

Milités castra in colle posuérunt sed non in silvis.

Milités = The soldiers || posuérunt = pitched || castra = camp

76

in colle =on a hill || sed non = but not || in silvis = in the forest(s)

Complete Translation:

The soldiers pitched camp on a hill but not in the forest(s).
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7

In castra agmen cum impedimentis vénit.

76

agmen = The column

venit = came

In castra = into the camp

cum impedimentis = with the baggage train

Complete Translation:

The column came into the camp with the baggage train.
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76

8

Hostés autem impetum in castra fécérunt, sed copize Romanorum hostés
vicerunt.

Hostés autem = The enemy, however || fecérunt = made || impetum = an attack

in castra = against the camp

sed copiae Romanorum = but the troops of the Romans

viceérunt = conquered || hostés = the enemy

Complete Translation:

The enemy, however, made an attack against the camp, but the troops of the
Romans conquered the enemy.
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76

9

Nunc imperator milités et ducées propter virtitem laudat, et ducés propter
victoriam gratias militibus agunt.

Nunc imperator = Now the comander in chief || laudat = praises

milités et duces = the soldiers and the leaders

propter virtitem = on account of (their) courage || et ducés = and the leaders

gratias agunt = give thanks || militibus = to the soldiers

propter victoriam = on account of the victory

Complete Translation:

Now the comander in chief praises the soldiers and the leaders on account of
(their) courage and the leaders give thanks to the soldiers on account of the victory.
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76

10

Propter victoriam imperator in gratiam cum senatu venit.

Propter victoriam = On account of the victory || imperator = the commander in chief

vénit = came || in gratiam = into favor || cum senatu = with the Senate

Complete Translation:

On account of the victory the commander in chief came into favor with the Senate.
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Exercise #77 — Page 66 “VA& VICTIS!”

Translate:
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1

Gallt erant hostes Romanorum.

77

Galli = The Gauls

erant = were

hostés Romanorum = enemies of the Romans

Complete Translation:

The Gauls were enemies of the Romans.
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2

ltaque Romant cum copits in Galliam vénérunt et castra posuérunt.

77

ltaque Romani = Therefore the Romans || vénérunt = came || in Galliam =into Gaul

cum copils = with troops || et castra posuérunt= and pitched camp

Complete Translation:

Therefore the Romans came into Gaul with troops and pitched camp.
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77

3

In castris erant milités et equitatus et servi et militum impedimenta.

In castris = In the camp || erant = there were

milités et equitatus et servi= soldiers and cavalry and slaves

et militum impedimenta = and the soldiers' baggage train

Complete Translation:

In the camp there were soldiers and cavalry and slaves and the soldiers' baggage
train.
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4

Copia gladiorum in castris erat.

77

erat = There was

Copia gladiorum = an abundance of swords

in castris =in the camp

Complete Translation:

There was an abundance of swords in the camp.
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5

Erant acies in collibus et montibus et silvis.

Erant = There were || aciés = battle lines || in collibus = on the hills

et montibus et silvis = and (in) the mountains and (in) the forests

Complete Translation:

77

There were battle lines on the hills and (in) the mountains and (in) the forests.
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77

6

Galltin Romanos impetum fécérunt; Romant autem in Gallos impetum
fecérunt.

Galli =The Gauls || fecérunt = made || impetum = an attack

in Romanos = against the Romans || Romani autem = the Romans, however

fecérunt = made || impetum = an attack || in Gallos = against the Gauls

Complete Translation:

The Gauls made an attack against the Romans; the Romans, however, made an
attack against the Gauls.
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77

7

Romani spem victorize in virtute posuérunt; Galli spem salutis in virtute
posuerunt.

Romani = The Romans || posuérunt= placed || spem victoriee = hope of victory

in virtlte = in courage

Galli =the Gauls || posuérunt= placed || spem salltis = hope of safety

in virtite =in courage

Complete Translation:

The Romans placed hope of victory in courage; the Gauls placed hope of safety
in courage.
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77

Romani autem Gallos vicérunt; partem principum et ducum Gallorum

occidérunt; portls et oppida Gallorum cépérunt?.

Romant autem = The Romans, however || vicérunt = conquered

Gallos =the Gauls

occiderunt = they killed

partem principum et ducum = part of the leading men and the leaders

Gallorum = of the Gauls

cépérunt!= they captured

portus et oppida Gallorum = the harbors and the towns of the Gauls

1 ecgpérunt: they captured.

Complete Translation:

The Romans, however, conquered the Gauls; they killed part of the leading men
and the leaders of the Gauls; they captured the harbors and the towns of the Gauls.
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9

ltaque Galli copiam gladiorum et servorum Romanis dedérunt.

ltague Galli = And so the Gauls || dedérunt=gave

77

copiam gladiorum et servorum = an abundance of swords and slaves

Romanis = to the Romans

Complete Translation:

And so the Gauls gave an abundance of swords and slaves to the Romanes.
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77

10 | Post bellum erat pax in Gallia, sed erant castra Romanorum in Gallia et Galli

servi ROmanorum erant.

Post bellum = After the war

erat = there was

pax = peace

in Gallia

=in Gaul

sed erant = but there were

castra Romanorum = camps of the Romans

in Gallia =in Gaul

et Galli = and the Gauls || erant = were

servi Romanorum = slaves of the Romans

Complete Translation:

After the war there was peace in Gaul, but there were camps of the Romans in

Gaul and the Gauls were slaves of the Romans.
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11

Imperator Romanorum erat Caesar.

77

Imperator Romanorum = The commander in chief of the Romans

erat = was || Caesar = Caesar

Complete Translation:

The commander in chief of the Romans was Caesar.
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77

12

Senatus propter victoriam et militum virtutem Caesarem et exercitum laudat,
et Romani Caesari gratias agunt.

Senatus = The Senate || laudat = praises

Caesarem et exercitum = Caesar and the army

propter victoriam = on account of the victory

et militum virtutem = and the courage of the soldiers

et Romani = and the Romans || gratias agunt = give thanks || Caesari = to Caesar

Complete Translation:

The Senate praises Caesar and the army on account of the victory and the
courage of the soldiers, and the Romans give thanks to Caesar.




Lesson 6

Exercise #80 — Page 69 WHO IS CHRIST?

Translate:
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1

Christus, Filius Del, est filius Mariee.

80

Christus = Christ || Filius Dei = the Son of God

est =Js

filius Marie = the son of Mary

Complete Translation:

Christ, the Son of God, is the son of Mary.
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2

ltaque homo et Deus est.

80

ltaque est = Therefore He is

homo et Deus = man and God

Complete Translation:

Therefore He is man and God.
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3

Christus Rex hominum est quod Deus est.

80

Christus = Christ || est =is

Réx hominum = King of men

guod est = because He is

Deus = God

Complete Translation:

Christ is King of men because He is God.
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80

4

In Christo est salis hominum, quod, propter salitem hominum, in mundum
venit.

In Christo = In Christ est = is || salus hominum = man's salvation

quod = because || propter salutem hominum= on account of the salvation of men

vénit = He came || in mundum = into the world

Complete Translation:

In Christ is man's salvation because, on account of the salvation of men, He
came into the world.
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5 | Est"Lux Mundi" quod hominibus veritatem dedit.

Est = Heis

"Lux Mundi" = the "Light of World"

80

quod dedit = because He gave || véritatem = truth

hominibus = to men

Complete Translation:

He is the "Light of World" because He gave men truth to men.
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6

Itaque Christiant gratias Deo et Christo agunt, et Christum, Regem et
Imperatorem, laudant.

ltague Christian1 = And so Christians || gratias agunt = give thanks

Deo et Christdo = to God and to Christ

et laudant = and praise || Christum = Christ

Régem et Imperatorem = King and Commander

Complete Translation:

80

And so Christians give thanks to God and to Christ, and praise Christ, King
and Commander.




